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Zohar Amar and Tamar Rozmarin-Zeev

Barburim and Tukiyyim: Erroneous Names 
for Birds in Contemporary Hebrew

The path followed by the names of biblical animals introduced into 
Contemporary Hebrew is a long, convoluted one. This article illustrates 
this point by examining the shift in meaning of two names of birds: ִרים ְרּבֻ  ַבּ
[barburim] (1 Kings 5 : 3), and ים ּיִ ּכִ  It turns .(1 Kings 10 : 22) [tukiyyim] ֻתּ
out that the identification of these two birds was a matter of consensus, 
which was preserved up to the modern era. However, almost by chance 
historical circumstances, their ancient identifications were set aside, and 
their names erroneously switched for that of other birds. Thus ִרים ְרּבֻ  ַבּ
ים fatted fowl’ were turned into ‘swans’, and‘ ֲאבּוִסים ּיִ ּכִ  peacocks’ became‘ ֻתּ
‘parrots’. These new interpretations gained currency in spoken Modern 
Hebrew, and the Academy of Hebrew Language was forced to accept them.

Simcha Gershon Bohrer

Erroneous Corrections in the Glosses 
of MS Kaufmann of the Mishnah

Among the manuscripts of the Mishnah, scholars and researchers identify 
the manuscript known as MS Kaufmann (Budapest A50) as the most 
trustworthy. Two main hands are reflected in most of this manuscript: that 
of the scribe who penned the text, and that of the vocalizer. In addition 
to vocalizing the manuscript, in many places the latter also edited and 
corrected the text, and he is the first and foremost proofreader of the 
manuscript. In addition, later proofreaders also edited and corrected the 
manuscript in various places.
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Because the scribe who wrote the text stumbled on many occasions, 
omitting text and skipping to a similar word, the various proofreaders of MS 
Kaufmann, primarily the vocalizer, tried, among their other corrections, to 
restore the missing text; nevertheless, many omissions went unnoticed. In 
addition, the proofreaders did not always pay attention to the exact place 
where parablepsis caused the scribe to skip and they incorrectly inserted 
the missing text, creating a mistake rather than a correction. This article 
focuses on two such examples, showing how failure to pay attention to the 
location of the scribe’s mistake caused a flawed correction and also how 
omissions can be completed properly and accurately after analyzing the 
scribe’s mistake and identifying its cause. The first example treats Yebamot 
10 : 6–7; the second Shabbat 6 : 8.

Due to the great importance of actually seeing the evidence, an image of 
each section from the manuscript is provided. A synopsis is then offered, 
in which the inaccurate passage in MS Kaufmann is juxtaposed to an 
accurate passage from MS Parma de Rossi 138. After each synopsis, the 
data are explained.

Adam Bin-Nun

ʿUzayri’s Mishnah: A Vocalized Manuscript of the Mishnah, 
Based on the Vocalization Tradition of Central Yemen

This article treats the ʿ Uzayri manuscript of the Mishnah (MS Jerusalem, Heb. 
4° 1336), a fully vocalized mid-nineteenth-century Yemenite manuscript 
of the six orders of the Mishnah. Its vocalization reflects the oral tradition 
of Rabbinic Hebrew as practiced by the Jews of the central highlands of 
Yemen. The second half of the manuscript (orders Neziqin, Qodashim, 
Ṭeharot) was made available to scholars in a facsimile edition (Makor, 
1970). The first half of the manuscript is in private hands and has not been 
previously accessible to scholars. The present study sheds new light on the 
manuscript, based on the findings from the first three orders.

This study describes the method employed by the Hebrew punctuator of 
the text with respect to several categories, treats errors in vowel symbols, 
and considers the influence of spelling on the vowels. It concludes with a 
general description of the vocalization tradition used in the manuscript 



 SUMMARIES  VII

and a presentation of some special forms that appear in the first part of 
the Mishnah.

Examination of the manuscript as a whole evidences a generally coherent, 
uniform method of vocalization. However, it seems that in the first 
tractates the punctuator had, in some cases, not yet formulated a consistent 
vocalization system. Chronologically and linguistically ʿ Uzayri’s Mishnah 
is situated between the Nahum Manuscript (Seder Moʿed) and the oral 
tradition of Rabbi Yosef ʿ Amr. The manuscript is thus of great importance, 
because it is virtually the only link for this period in the chain of linguistic 
transmission in Yemen.

Noga Ilani

Morphological Conditions for Repetition 
of Prepositions Preceding Parallel Sentence Parts

The question of repetition or non-repetition of prepositions before parallel 
coordinated sentence parts in Hebrew has not been widely researched. 
Ben-Asher (1969 : 59–60) argues that there is agreement regarding the 
rules for repetition of prepositions, whereas Avineri (1956) maintains 
that such repetition is the domain of high-brow writers. In her study of 
the Hebrew Bible and the Dead Sea Scrolls, Park (2003) found that the 
number of combinations in which the preposition is not repeated is greater 
in these texts than in later texts and poetry. In Modern Hebrew there is 
a marked tendency to omit prepositions preceding recurring sentence 
parts. This perhaps represents the continuation of a tendency that began 
in Biblical Hebrew, continued with the rabbis, and has been carried on 
in Modern Hebrew.

Based on examination of fourteen texts by contemporary Israeli writers 
(1975–2014), this study describes this issue in Modern Hebrew. The findings 
yielded four types of conditions governing repetition or non-repetition of 
prepositions preceding repeated sentence parts: lexical, morphological, 
syntactic, and semantic. This article focuses on three morphological 
conditions that impose repetition.

The first morphological condition is that the prepositions ב, כ, ל must 
be repeated before the definite article. The second calls for the repetition 
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of the preposition when an inflected preposition appears in one of the 
parallel sentence parts. The relationship between the parallel parts can 
one of be coordination (supplementation), selection, or apposition. The 
third condition calls for repetition of the preposition before each part, in 
cases in which not all the parallel parts are definite.

Exceptions to these three morphological conditions were rare and most 
were acceptable, with non-normative ones being infrequent: they can be 
explained by semantic, syntactic, or other means. The conditions noted 
here contribute to the discussion of all linguistic conditions that require 
repetition, or alternatively, omission of prepositions before repetitive 
parts of a sentence.

Ruth Stern

The Hebrew Definite Article Introducing 
a Past-tense Relative Clause

In Classical Hebrew, relative clauses beginning with past-tense verbs are 
generally introduced by the relative elements še- and ašer, but not by the 
definite article ha-. The definite article can introduce a relative clause only 
when the latter begins with a participle. However, rare exceptions to this 
rule do occur in the Bible and in all subsequent strata of Hebrew.

This study examines these exceptional cases. It examines all types of 
exceptions to this rule, but focuses on two main constructions: DP + 
ha + ʿ āḇar / ʿāḇərā (e.g., ha-haššāḇuaʿ ha-ʿāḇar, lit. ‘the-week HA.REL-passed’, 
meaning ‘the week that passed’, i.e., ‘last week’), and DP + ha + past-tense 
nif   ʿ al verb (e.g., hammiḵtaḇ hannizkar ʾ etmol, lit. ‘the-letter HA.REL-mentioned 
yesterday’, meaning ‘the letter that was mentioned yesterday’). It will be 
shown that the majority of exceptions conform to these two patterns, and 
that their grammatical irregularity went unnoticed due to their similarity 
to nominal constructions with the noun ʿāḇār (‘past’) and with nif  ʿal 
participles (which are identical to past-tense nif    ʿal verbs), respectively.

In Modern Hebrew these exceptional constructions gradually disappeared. 
The construction with nif   ʿal verbs disappeared in the post-World War I 
period, after Hebrew became the official language of the Yishuv under 
the British Mandate. The DP + ha + āḇar / ʿāḇərā construction persisted for 
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several more decades, even after the founding of the state, but disappeared 
by the 1950s or 1960s. It seems that the speakers of Modern Hebrew 
tended, perhaps unconsciously, to regularize the system by eliminating 
the grammatical exceptions. Modern Hebrew thus grew closer, in this 
respect, to early Biblical and to Rabbinic Hebrew, in which the kind of 
exceptions discussed in this paper were very rare.

Alexey (Eliyahu) Yuditsky and Nurit Shoval-Dudai

On the Forms אמבטיס ,אבהטס

Mishnah Kilayim 8 : 4 prohibits the binding together of different animals 
to draw a wagon. One of the animals mentioned there, לבדקם, already 
required explanation in the Talmud. The Talmud Yerushalmi (Kil. 8 : 4 
[31c], Shab. 5 :1 [7b]) suggests identifying this animal with אבהטס or 
 Yet, these very words are also obscure. Scholars tend to interpret .אמבטיס
them as a Hebrew or Aramaic borrowing of the Greek word ἀμβάτης 
‘breeding [horse]’. This form is, however, rare and poetic, and it is doubtful 
whether the suggested meaning occurs in Ancient Greek. We therefore 
propose that the above-mentioned forms rather reflect the Greek word 
ἄβατος which in the present context means ‘wild, untamed [animal]’. The 
Mishnah then forbids the hitching of animals to a wagon with the אבהטס, 
even though the wild אבהטס would in all probability not be of assistance 
in drawing the wagon.

Amir Gaash

More on the Term Poʿal in Dunash ben Labrat’̣s 
Criticism of Menahẹm ben Saruq

This article continues the author’s consideration of the term poʿal as used 
by Dunash ben Labrat ̣in his criticism (Teshuvot) of Menahẹm ben Saruq. 
As shown in the article, Dunash ben Labrat ̣sometimes uses the term poʿal 
(lit. ‘action’) to denote a word referring to an action. It appears that he 
also uses this term in a wider sense to denote a word that either refers to 
an action or from which a verb is derived.
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Nahem Ilan

Joshua Blau, Arabic Linguistics (Asuppot, 12), 
Jerusalem: Bialik Institute, 2017, 701 pp.

This collection’s sixty-nine essays, many of which were combined with 
other partial essays and were translated as necessary for this current 
publication, represent the most up-to-date, refined essence of Blau’s academic 
achievements in the study of Arabic. A significant portion of the book is 
devoted to Judeo-Arabic as a complex, interesting case of Middle Arabic. 
Also treated are Judeo-Arabic dialects, vocabulary, morphology, syntax, 
and stylistic aspects, alongside Judeo-Arabic literary works, in addition to 
works by Saadiah Gaon and Maimonides. Other sections of the book are 
devoted to issues in Arabic in general and literary Arabic, and to Middle 
Arabic in particular.

This collection is a real treasure trove, offering the Arabic and Hebrew 
researcher an abundance of data and insights, which not only reflect Blau’s 
enormous proficiency in Arabic linguistic literature, but also in that of 
other Semitic languages, and other language families as well. The book 
celebrates Blau the scholar, the great Arabist, the outstanding teacher, and 
the man of the world and culture, who finds everything interesting, and 
furthermore finds everything reflected in language and its fundamental 
status in culture, any culture, if you only put your mind to it. In spite of 
its relative brevity, this rich book is outstanding in quality.

Yehudit Henshke

Moshe Bar-Asher, Ḥiqrey Maʿarav: Studies in the Languages, 
Traditions, Customs, and Documents of Maghrebian Jews, New Haven: 
The Program in Judaic Studies, Yale University; Jerusalem: Center for 

Jewish Languages and Literatures, Hebrew University, 2017, ix + 447 pp.

Moshe Bar-Asher’s recent, multifaceted book addresses a variety of topics: 
Jewish and other languages, Biblical and Mishnaic translations (šarh)̣, Bible 
commentary, halakhah and custom, history and society, communities and 
individuals. To these textual and cultural treasures, Bar-Asher applies 
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varied, up-to-date methods, producing yet another set of high-quality 
studies. Moreover, throughout the book, Bar-Asher demonstrates that 
ancient linguistic features, language traditions, and customs absent from the 
mainstream could be preserved for many decades in peripheral communities.

Aharon Maman

Yaakov Bentolila, Diccionario del elemento hebreo en la hạketía, 
Cordoba, Spain: UCO Press, 2015, xiii + 226 pp.

Bentolila’s dictionary is an important achievement as it describes a forgotten 
dialect of Judeo-Spanish, Ḥaketiya, a dialect spoken in northern Morocco 
and Algeria among the descendants of Spanish exiles up to the nineteenth 
century (see: jewish-languages.org / haketia.html). Bentolila’s dictionary 
relies both on written materials and living informants (p. xviii) and is the 
product of an ongoing rescue enterprise.

Bentolila first outlines the history of Ḥaketiya from its beginnings 
to its decline; he then describes its phonetics, morphology and syntax, 
compared to standard Spanish and Judezmo, and its Hebrew component; 
and surveys the study of Ḥaketiya and the intense activity for its renaissance 
and preservation. Also covered are the selection and format of entries, 
the method of transliteration, and the indexes. With respect to the entries 
themselves, Bentolila included only those whose morphophonological 
tradition was special, such as kemeʿá (= ‘amulet’) and taŀlet (‘tallit’) as opposed 
to kaméaʿ and tallit in other traditions, or grammatical coinages, such as 
hamayot (‘turmoil’), doḥaká (‘trouble’); words with Spanish prefixes, e.g., 
enʿanecer or suffixes, such as tefeŀlimes and /or both prefixes and suffixes, 
e.g., desḥamezzado (‘koshered for Passover’); or words that have undergone 
a semantic shift, e.g., karáḥat (‘bald’) in the sense of ‘failed’ or ‘annulled’.

The headwords are presented in Latin transcription, such as ab raḥmán, 
with a secondary transcription in Hebrew. Subentries are located according 
to their etymological relation to the lemmas, not according to their first 
letter; thus, desḥamezzado appears under ḥamés. The most interesting entries 
are the unique phrases, e.g., subir a perashá (lit., ‘to ascend to the parasha’), 
meaning ‘go up to third grade in primary school’, as beginning to read the 
Pentateuch was a noteworthy stage because of the special cantillation marks.
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There are two indexes: a mixed index for Spanish words used in the 
translation of headwords, such as pobreza referring to ʿ aniyyut, and purificación 
referring to tebilá, or in their definitions, e.g., Purim referring to mi kamoja, 
maʿot, or words in their Ḥaketiya form, e.g., perús referring to perush, or 
perashá referring to Beshaḥlaḥ; Vezot habberajá; Vayiggash. Because the 
entries are presented in Latin transcription that reflects their pronunciation 
rather than their etymology, these indexes are essential. Thus, טיפש ‘stupid’ 
and טומאה ‘impurity’ and תושבים ‘residents’ and תורה ‘Torah’ appear under 
the ‘T’ entries: tippesh, tumá, toshabim, torá. Other indexes help the reader 
locate Spanish words that are calques of Hebrew expressions; e.g., señal 
rendering simmán and petirá meaning ‘memorial day’.

English summaries edited by Dena Ordan




